MI 


¡COlO SE EllPEÉE m lABIDO! 



COMEDU EN UN ACTO T EN TERSO, 


O»10ll4L Ot 


D. GASPAR NUÑEZ DE ARCE. 


lUpr«MDUd« pof primera eo el teatro del Príncipe el 29 de 
Oclabre de ISAO. 



MADRID. 

IMPUNTA DB J08¿ KODBICUBZ, 

t»««. 


rACToa, 0. 
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PERSONAJES. 


ACTORES. 


DOSa LIBORIA Sha. Valvebde. 

TOMASA Sta. Mar»*. 

JACINTA Sra. Zapatero. 

D. SERAFIN O. Mariaro Fernawdee. 

D. LUIS Sr. Pasteara. 


La acción es contemporánea. 


f.a propiedad de esta obra pertenece á D. Aton- 
to Guitón, editor de la colección de obras dramáli- 
eat y líricas titulada El Teatro, y con arreglo á 
la ley de propiedad literaria nadie podrá sin su per- 
miso reimprimirla ni representarla en España y sus 
posesiones ni en los países con que haya ó se celebren 
en adelante convenios intertiacionales. 

Los coaiisionados de la misma galería son los ex- 
clusivos encargados de la venta de ejemplares y del 
cobro de derechos de representación en lodos los 
puntos. 

Queda hecho el depósito que exige la ley. 



ACTO ÚNICO. . 


£1 tcttro representa nna ula d«)rentemente amueblada. Puerta 
en el fondo, dos i la derecha del espectador, y un balcón á la 
iiqnlerda. 


ESCENA PRIMERA. 

D. SEEAFIN, DOÑA LIBOHIA. 


Lib. Escúchame. 

Ser. Si es empeño, 

empiece usted: ya la escucho. 

Lib. Tengo que reñirle mucho. 

Ser. (Oosteundo.) 

Cayéndome estoy de sueño. 
iAy! 

Lib. ¿Acabas de salir 

de la cama y ya bostezas? 

Ser. Es que todas las simplezas 

suelen hacerme dormir. 

Lib. No me insultes. 

Ser. Está bien. 

Lib. ¡Vaya un yerno divertido! 

Si yo lo hubiera sabido, 
¿cuándo vengo de Jaén’ 
Habrás de oír, si señor, 
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StR. 

Lili. 

Ser. 

Lib. 

Ser. 

Lib. 

Ser. 

Lib. 

Ser. 

Lib. 

Ser. 

Lm. 


ma.-! d<! una verdad ainarpa. 

Pues me tumbaré á la larga 
para escucharlas mejor. 

(Se tiende en una butaca.) 

Con estrañeza contemplo 
tu audacia y tu desenfado; 
pero aunque pecas de osado 
no pienso seguir tu ejomjdo. 

Quiero darte una lección 
de prudencia... 

Esto me alegra. 
Seré usted la única suegra 
i|ue muestre sana intención. 
¡Serurinl 

¡Dona Libnrial 

No llagamos tantos extremos; 
es mejor que nos callemos, 
y nqui paz y después gloria. 

¡Eli! No tienes un adarme 
de razón. 

Es mi divisa 
lomar las cosas d risa 
cuando no quiero enfadarme. 

Á la fuerza mu has de oír. 

No luay mas escape. 

¡Asi sea! 

Puesto que usted lo desea, 
comencemos d reñir. 

Usted sabe que soy brusco 
y que no cedo jamás: 
soy muy terco, y mucho mas 
en cuestiones que no busco. 

Mas puesto que usted se empeña... 
No hay que alarmar á la gente 
pura hablar tranquilamente 
coiuu el catecismo enseña. 

No soy mujer que me aparte 
de lo justo. 

Asi lo esjiero. 

Y mas que reñirte, quiero, 

Ser.iliii, aconsejarle. 

Soy amiga de la paz, 
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$». 

Lid. 


Ser. 

Lib. 

Ser. 

I.IB. 


y le (lifio ron el aimn. 
que liare irnuosihle la calma 
til carácter suspicaz. 

Santo y Inieiio que un marido 
viva siempre con temor, 
porque en cuestiones de honor 
es criminal el descuido. 

Pero es do gran importancia 
en el conyugal estado, 
disimular el cuidado 
y encubrir la vigilancia. 

El liombre debo tener 
para celar mucha ciencia, 
porque también la paciencia 
es frágil en la mujer. 

Te equivocas si imaginas 
que hay virtud bastante firme... 

¿Y qué quiero usted decirme 
con semejantes pam[dinas? 

Que no debes abusar 
de tu carácter do esposo, 
que delies ser mas juicioso 
si quieres hacerle amar. 

Que con tus celos injustos 
no tienes sosiego en casa, 
que no está bien que á Tomasa 
la estés matando á disgustos. 

Tú no la dejas vivir 
con descanso un cuarto de hora... 
¿No la dije á usted, señora, 
que habíamos de reñir? 

Ño me manda el parentesco • 
que sus insultos soporte, 
ni pienso que á usted importe... 
¿Que no me importa? ¡Estás fresco' 
No comprendo cómo dices 
desatino tal. ¿No es mi hija? 

¿Es extraño que me aflija 
de que tú la martirice.s? 

¡Señora! 

Lo dicho, dicho. 

No he de respetar propicia 
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Ser. 

Lir. 


Ser. 


Lie. 


Ser. 


Lm. 

Ser. 

Lib. 

Ser. 

Lid. 

Sh i. 

Lili 

Ser. 

I.iu. 


como razón tu malicia, 
y como ley lu capricho. 

(Resi^ándoM.) 

¡Cómo ha de ser! 

¿Hay razón 

para tus celos? Respondo. 

Si en su habitación se esconde; 
si sale un rato al halcón; 
si por parecerte hermosa 
todas sus galas se viste; 
si está alegre, si está triste, 
do buen color ú ojerosa, 
te dá pié para reñir, 
y para poner mal gesto. 
¡Siempre con sospechas!... 

¡Esto 

ya no se puede sufrir! 

¡Por Dios! 

Todo te disgusta, 
y todo te causa mella; 
y cuando sales con ella 
hasta tu sombra te asusta. 

La mujer de mejor pasta 
so ofende. ¡Mira lo que haces! 
pues los genios suspicaces 
autorizan... 

¡Basta, basta! 
¡Doña suegra! lia de saber 
usted, ya que .se descara, 
que tengo razones para 
recelar de mi mujer. 

¡Mentira! 

¡La frase es dura! 
¿Cuáles son osas razones? 

Sus malas inclinaciones... 

¡Ella tan buena y tan pura! 
¡Falso! 

Conozco la red... 

No puedes conocer nada. 

Está muy mal educada... 
¡como que es hija do usted! 
Aunque estuvieras beodo 
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Skr. 

Lib. 

Ser. 

Lib. 

Sbr. 


Ton. 

Lib. 

Tnii. 

Lib. 


Ser. 

Lib. 

Ser. 

Lib. 

Ser. 

Lib. 

Ser 

Tom. 

Ser. 

Lib. 


Ser. 

Lib. 

Ser 

Lib. 


no hablaras con tanta mengua. 

Me ha buscado usted la lengua 
y la ha encontrado. Eso es todo. ' 

Tu proceder es cobarde... 

¡Esto ya pasa de rayal 
Conseguirás que me raya... 

Señora, mañana es tard » 

No la detendré. 

ESCENA II. 

DICHOS, TOMASA. 

¿Qué ruido 

es este? ¡Qué algarabia... 

¿Con que me echas? Hija mia, 

¡qué desdichada has nacido I (A Tvmut.) 
¡Mamá! 

Si; me iré mañana. 

Pero tendrás tu castigo, 
porque se vendrán conmigo... 

Eso... si me dá la gana. 

Es mi hija.. 

Y es mi mujer. 

¡Lo veremos I 

¡Qué locura! 

¡Ay! 

La bendición del cura 
no es tan fácil de romper. 

¡Por Dios, no riñan ustedes! 

¡Ehl (ReehaxáadolA foo enfado.) 

Mientras su madre viva 
no has de tenerla cautiva 
entre estas cuatro paredes. 

Te lo juro. 

Está muy bien. < 
¡Jesús, yo me estoy ahogando! 

No tienes conciencia... 

¿Cuándo 

se vuelve usted á Jaén? 

Ahora mismo. Entre los dos 
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Seh. 

Tom. 

Sct. 

SiR. 


Tom. 

Ser. 

Tom. 

Ser. 


Tom. 

Ser. 

Tom. 

Ser. 


Tom. 

Ser. 


Tom. 

Ser. 


Tom. 


guerra á muerte... 

I Por supuesto. 

¡Ay, madre mía) ¿qué es esto? (Á d. senan.) 
Vaya bendita de Dios. 

Volveré por tí... 

ESCE.NA Ilí. 

SERAFIM, TOMASA. 

¿Qué pasa? 

¿Qué pasa? 

Usted es indigna 
de mi amor... 

No te comprendo... 

Sufra usted que se lo diga. 

No la bastaba con ser 
origen de mis dc.sdiclias, 
causa do las inquietudes 
que el corazón me lastiman, 
sino que era necesario 
que moviera usted un cisma. 

¿Yo? 

Si señora. 

¿Qué es esto? 

¡Ahí ¡malhaya quien confia 
su corazón y su nombre 
á estas niñas, á estas nifiasl 
Pero explicale... 

Yo, ingrata, 
que conozco tu perfidia, 
callo, soy prudente y nadie 
mis pesares adivina. 

Pero tú, que eres la falsa, 
la revoltosa, la inicua... 

(Lavantando por ipradoftla tos.) 

No des voces 

A tu madre 

la cuentas mil ¡lerrerias 
de mí... 

¡Si no lie dicho nada! 
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Ser. 


Tom. 


StR. 

To« 


Ser. 


Ton. 

Ser. 


Ton 

Ser. 


Ton. 

Ser. 

Ton. 

Ser. 

Ton. 
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¡Vive Dios! que maravilla 
tu audacia. ¿Pues por quién sabe 
las sospechas que me agitan? 

Por tí, que sin causa alguna 
me acosas y martirizas; 
que no tienes confianza 
ni en el aire que respiras; 
que á pesar do tu prudencia 
siempre estás huscando riñas 
conmigo. 

¡Calla! 

¡No quiero! 

Cs horrible tu malicia! 

El cielo quiere probar 
mi pacieucia. 

(jPobrecilla! (Ap«ru.) 

¿me habrá engañado el cariño? 

Lo veremos...) 

¡Madre mia! (Liorudo.) 

(¡Zape! Llora. ¡Las mujeres 
que lloran, según la antigua 
máxima... ¡Vamos con tiento!) 

Me gustan las lagrimilas; 
desahógate!... ¿Qué pañuelo 
es este? 

(Arrebatándola el pañnelo con qne eiqap laa lá. 
grirnaa.) 

Mío... 

¡Mentira! 

(¡Es de ungalan! ¿Y yo tonto 
que mirándola tan linda 
iba á ceder? Ya no creo 
ni en lágrimas ni en caricias!) 

Ese pañuelo no os luyo. 

¿Y por qué? 

Porque la cifra 
no corresponde á tu nombre. 

¿Siempre has de tener las mismas 
dudas? 

L. y G. 

¿Y te extraña 
esto? Liboria García; 
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Ser. 

Ton. 

Ser. 

Tox. 

Ser. 

Tox. 

Ser. 


Tox. 

Ser. 

Tox. 

Ser. 

Tox. 


mi madre. 

Noto qno tienes 
la imaginación muy viva. 

Las urdes bien. 

¿Es posible 

que receles?... 

¡Voto á cribas!... 
Y aun se viene con consejos 
y advertencias infinitas 
mi suegra? 

Yo... 

Mejor fuera 

que hubiese educado á su bija 
de otro modo. 

Tú me ofendes. 

Yo soy... 

¡Cállate! No sigas. 
Téngame Dios de su mano... 
Estas iniciales... Mira, 
no pienses que me la pegas: 
son del mancebo que habita 
enfrente. Si, del que estuvo 
de interventor en Sevilla. 
¡Claro! Como está cesante 
se metió á telegrafista. 

¡Ay si cojo en un renuncio 
al señor don Luis Gandia! 

Sin duda me habéis creido 
ó necio, ó corto de vista. 
¿Piensas tú que no le veo 
levantar la cortinilla 
del balcón... cuando se afeita? 
¡Voy á darle una palizal 
¡Pero por Dios! ¿No recuerdas 
que te anunció su partida 
á Santander? 

¡Un recurso! 

Le han empleado. 

¡Esa es filfa! 
únicamente lo dices* 
por engañarme .. 

No digas. 



Ser. 

Ton. 

Ser. 

Tom. 

, Ser. 
Tom. 


Ser. 

Tom. 


Ser. 


Tom. 

.Ser. 

Tom. 
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Sin duda cuando yo salgo 
estará aquí de visita... 
y esto pañuelo... 

¡Dios mío! 

si es de mamá... 

¿Y aun replicas? 

¡Virgen Santa! , 

(s* nauta llorando ao una tilla al otro exlremo de la 
atcana.) 

Llora, pérfida, 
hipócrita, falsa, inicua, 

No pienses que por tus lágrimas 
he do tragarme la píldora. 

Nos separaremos. ¡Vaya 
si será! 

Ya sé que chillas 
no porque juzgues que tienes 
para quejarle justicia, 
sino para disculpar 
tu insolente grosería 
con mamá. ¡Si te conozco! 

¡Pues me gusla la salida! 

¡Vaya! Pues si recelaras, 
como á cada paso indicas 
para atormentarme, ingrato, 

¡bueno eres tú! callarías: 
que prevenir al culpable 
es solo evitar su ruina. 

(¡Cierto! Soy un inocente. 

El amor me precipita... 
calma y prudencia.,.) E.stá bien. ,. 
(Interrogaré á Jacinta...) 

Cómo conoces.;. ¡Si tienes 
mucho ingenio! ¡picarilla! 

(Disimulemos.) ¿Qué quieres? 
es tu madre tan arisca 
y tan gruñona... ¡Lo sientol 
Pero se calma en seguida: 
en cuanto la hable, de fijo 
viene, y te abraza solicita. 

¡So está mal... 

¿Basta do celos? 
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(Haciéndole enrielaa.l 

Seb. ¡y sobra, pichona raia! 

ÓAy si rao vende!) 

Tom. Ahora mismo 

voy á convencerla... 

Seb. Díla... 

Tom. ¡Déjame hacer! Si yo engaño 

á cualquiera; soy muy lista. 

Seb. (¡Esas tenemos!) 

Ton. No quiero • 

que me insultes. 

Seh. ¡Pobre chica! 

Ton. (Abrezindole.) 

Te perdono... 

Seb. (¡Me perdona! 

Algo contra mí maquina.) 

ESCENA IV. 


sEBArrt. 

¡Vete! Como yo te atrape 
ya purgarás tu delito. 

¡Ay! si cae en el garlito 
difícil es que se csca¡)e. 

Para evitar sus cuidados, 
sus penas y sus enojos, 
debieran tener mil ojos 
todos los hombres casados. 

No pasara lo que pasa 
si yo dos cuerpos tuviera; 
uno para andar por fuera^ 
y otro para estar en casa. 
Siempre á alborotar me inclina 
este genio impresionable, 
y... prevenir al culpable 
es tolo evitar tu ruina... 

Ella me lo advierte... ¡Vamos 
con prudencia! La criada 
me dirá... ¡Qué desdichada 
condición la de los amos! 

Si revelan su ansiedad 
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á gentes de tal estofa, 
se exponen á ser la mofa 
de toda la vecindad. 

Pero válgame el talento 
y... ¡Jacinta! 

ESCENA V. 

serafín y JACINTA. 

Jac. ¿Quién me llama? 

Ser. Yo. 

Jac. Pues mire usted que el ama 

me necesita al momento. 

Ya puede usted despachar, 
que tengo según costumbre, 
los pimientos á la lumbre 
y se me van á quemar. 

¡Verá usted! Son do Valencia, 
¡muy ricos! 


Ser. 

Déjate ahora 


de oso. 

Jac. 

Después la señora 


riñe... 

Ser. 

Pues tienes paciencia 

Jac. 

Como á usted no le regaña 


ni lo reprende... 

Ser. 

Hace bien. 

Jac. 

¡Tiene un genio! 

Ser. 

Tú también 


pecas de adusta y de uraña. 

Jac. 

Respondo, si es necesario. 


como Cristo nos enseña, 
porque yo no soy de peña, 
y tengo mí alma en mi almario. 
Soy mujer muy bien nacida, 
y si al destino le plugo 
que sirviera... 

StR. Üo verdugo, 

pura acabar con mi vida. 

No me dejas meter baza. 

Jac. ¡Ay, señor! 
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Ser. íQuó batahola! 

Eres capaz por ti sola, 

(le alborotar una plaza. 

¿Qué te parece el vecino 
de enfrente? (cambiando de tono.) 

Jac. ¿Don Luis Gandía? 

La perla de Andalucía. 

(Es tan atento... tan Gno! 
mas no alcanzo á comprender... 

Skr. ¿El interés que me tomo? 

Es una rareza... Y... ¿cómo 
le parece á mi mujer? 

(Esto es llevar un asunto 
con habilidad.) 

Jac. [Me agrada 

la salidal No sé nada. 

Ser. ¿Qué quieres? Te lo pregunto... 

Jac. De puro celoso: entiendo. 

No soy ninguna borrica... 

Ser. (¡Cómo conoce esta chica 

las penas que estoy sufriendo! 
¿Quién le ba dicho lo que pasa? 
¡Toma! se habrán convenido... 

¡Que siempre tenga un marido 
sus enemigos en casal 
Jac. ¿Yo decir nada? Un demonio. 

Ser. Pero atiende á mis razones... 

Jac. ¡Á usted, que vé mas visiones 

que el glorioso San Antonio! 
ique duda de su mujer 
desde el dia en que la vio! 

Ser. (¡Todo lo sabe! Pues yo 

no le he dado á conocer.) 

Jac. Ya vó usted que no rae muerdo 
la lengua. 

Ser. (incomodado.) Calla, habladora. 

Jac. Usted mata á la señora... 

Ser. ¡Vete!... ¡Don Luis! ¡Hoy me pierdo! 

(Mirando por el balcón.) 

y tiene las cortinilla s 
levantadas! (Con ira.) 

Jac. ¡Esto mas! 
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Observe usted... 

Ser. ¿No te vesV (pwe¿ndoM.) 

Hoy le rompo los costillas. 

Jac. 1‘ues no tiene usted razón 
para tales pensamientos... 

¡Ay, Dios mió! Los pimientos 
estarán hechos carbón. 

Ser. ¡Tomasa!... ¿Quieres marcharte? (A J»cinu.) 

Jac. ¡Pobre señora! ¡Malhaya!... 

Ser. Hoy la pago, y que se vaya 
con la música á otra parte. 

¡Tomasa! 

ESCENA VI. 

SERAFUt, TOMASA. 

Tom. ¿Pero quó quieres? 

StR. No se me oculta In láctica 

de las señoras mujeres. 

¿Estamos? Y no tolero 
' que se me ponga en ridículo... 

Tom. No sé. .. 

Ser. ¡La muerto primero! 

¿Por qué mientras que se asoma 
está el vecino afeitándose? 

Tom. Porque tiene barbas. ¡Toma! ^ , ; 

Ser. Pero alza las cortinillas, . 

no pienses que soy estúpido, 
para mirarle á Imrtadillas. 

¡Si á mi no me alcanza un galgo! 

¡Si en asuntos de tul índole i 
cuando otros entran yo salgo! ¡ 

Tom. ¡Qué esto pase, madre mía! 

¿Tiene fundamento sólido ¡ , 

tu recelosa mania? . , 

¿Qué hago yo? 

Ser. ¡Si te comprendo! 

Dime, ¿qué hacías, hipócrita, 
cerca del balcón cosiendo? 

Tom Mira que te precipitas. 

Ser. Yo no consiento telégrafos. 
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Ser. 


Ton. 

Ser. 


Ton. 

Ser. 


Tom. 

Ser. 

Tom. 

Ser. 

Tom. 


Ser. 

Tom. 

Ser. 

Tom. 

Ser. 
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ni chicliisTeos, ni citas, 
y pues no bastan rawines, 
para castigar tus crímenes, 
voy á tapiar los balcones. 

No ignoro que estás de acuerdo 
para mi mal con la fámula. 

¡Te engañas! 

No soy tan lerdo. 
Mas aunque chille y batalle 
yo la pondré sin escrúpulos 
de patitas en la calle. 

¡Ay, el furor rae sofocal 
Será una inocente victima 
de tus celos... 

¡Punto en boca! 

Si sigues asi, te advierto 
que iremos como unos bárbaros 
á vivir en un desierto. 
Respóndeme con franqueza: 

¿esc amor quebrantó el limite 
de?... ¡So rae vá la cabezal 
¡Qué amor ni qué calabaza! 

¿Lo niegas? Pues ¡voto al chápiro! 
que no ha de faltarme traza 
para saberlo. ¡Traidora! 

Siéntate á la mesa; escríbele... 
¿Yo escribirle? 

Si, señora. 

¡Oh, no haré tal mientras viva! 
¿Temes descubrir la mácula? 
¿Cómo quieres que lo escriba? 
Cuatro veces ha venido 
á casa. 

Te entiendo, sátrapa: 
cuatro... ¡quo sepa el maridol 
¡Esto es mucho! 

Escribe pronto. 
Vas á mover un escándalo 
y á acreditarte de tonto. 

¿Te resistes? Eso mismo 
prueba que ores una pérOda, 
y que temes el abismo... 
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¡Eslía confesa y convida! 


Tosí. 

Sorafin, te engañas. ¡Válganje ' ' ■ 



el cielo! i • 

.¡ni'. 

Ser. 

¿Xo escribes? ' , ni.’ 


Tom. 

(Con desesperada rmolacion.) Dicta. 


Ser. 

(Dictando.) «Scoor (lon Luií Gandia. Muy sc- 


»ñor mió; Tengo necesidad de hablar con.niU. 


»ted hoy niismo.para un asunlode algún in- 


uterés... ¿Será usted tan amable qüe venga á 


«verme á la mayor brevedad posible? Su afec- 
«tlsima, elo.»' < . •’ i 


Firma. /. ..i) 

..t.-L 

Ton. 

¿Para qbé te cito? ¡ lo'i j 


Ser. 

Para que con esta epístola 
venga y caiga en el garlito. - ¡.i 


Ton. 

Mas.'.. ■ i; ¡o’! 

• 

Ser. 

(LlamaAdo.) ' i",’ i*!' 

Jacinta. • r • ; í .. .< i 


Ton. 

¡(^é maraña! >í r' 

.jf( r 

Ser. 

Sí $e realizan mis cálculos 
tiembla, infiel, boy arde España. 

."í/i 


ESCENA Vn. 

{■ I»’ *i 

.1 .» * 


DICHOS, JACirtTA. 

i ’*'íl 


Jac. 

¿Qué se ofrece? 


Ser. 

1 Ven acá. ’i'i v .11 


Jac. 

¡Jesús! Usted no me deja ! .' ‘'b 



vivir. ¿Qué nueva embajada - ■. 
tendremos? 1 'jdl.': 

.koT 

Ser. 

Deten la lengua, 

.0/1 


que está el cielo para truenos. 

.ÍKI?. 

Jac. 

¡Pues és verdad! / ■ p 


Ser. 

"1 ¡Bachillera! 

..wl 

Jac. 

Es que... ¡ I ' i ]- 

tr _ 

Ser. 

■ Sí te desagrada 

mi trato, tomas la puerta; ' • . 

¡y cuidado! que no quiero ¡ ..' 



tolerar tus desvergüenzas 

M 


por mas tiempo. ' .1 

Ir' 

Jac. 

. . ¡ Si yo... - .. >'¡ 

2 
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Ser. 

¡Baátal 

(|Vay«, parece una fiera!) 

Jac. 

Ser. 

Toma esta carta; ahora mismo 
8in andar con mas papemas, 
de parte de tu señora 


Tas, y á don Luis se la entregas. 
¿Á don Luis? <1 

Jac. 

Ser. 

¡Claro! (Si digo 


lo que pasa, se lo cuenta 

i 

y no adelantamos n^a...) 
Con que... prontito la vuelta. 

Jac. 

(Dirífpéndose i TomaM.) 

¿Por qué llora usted? 

Ser. 

(¡Qué diablel 

¿Será su llanto una seña?) 

Calla, ¡es verdad! ¿Estás mala? 
(Di que te duelen las muelas.) 

(Ap. i Tonina.) ‘ 

To*. 

Ño me siento bien... 

Jac. 

Comprendo.. 

¡Sl á mi nadie me la pega! 

El amo, como acostumbra, 
habrá movido una gresca.,. 

Ser. 

¡Cómo se entiende! 

Jac. 

¡Pues claro! 

Si usted... 

Ser. 

¡Vaya una insolencia! 
Hoy mismo vas á marcharte 
de casa. En seguida. 

Tom. 

(Ap. i Jaciou.) (Buona 

la has hecho.) < 

Jac. 

Pero... 

Ser. 

No hay pero 

que valga... ' 

Jac. 

(Pues será breva.) 

To.m. 

Haz lo que te mandan... p 

Ser. 

Niña, 

presénteme usted la cuenta ' 
y... largo. ’ ' 

Tom. 

A No to incómodos... 

Ser. 

¿Vas á interceder por ella? 
¡Ya se vé, como es tu!... 
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Tom. 

Jac. 

Sei. 

Su. 

Tom. 

Su. 

* Tom. 
Su.' 


(Á Itcinta.) Véle 

y lio repliquei. 

¡Paciencia! 

Cuánta saliva tragamos 
las criadas... 

¡Zalamera! 

No me respondas, ó sales 
por el balcón de cabeza. 

ESCENA VIIJ. 

SEBAPin, TOMASA. 

Mira, en cuanto vuelva, dála 
SU salario, pues me irrita 
su desvergüenza inaudita. 

¡Que se marche enhuramalal 
No se la poede sufrir. 

Se está charlando tres horas... 
«Qué es esto? ¿De nuevo lloras? 
¿No la quieres despedir? 

¡PuesI te servirá quizás 
en tus intrigas... 

¡Dios Santol 

respeta al menos mi llanto 
y no me atormentes mas. 

En vano quieres vencer 
ihi entereza. Estoy tranquilo. 
Lágrimas de cocodrilo 
y lágrimas de mujer^ 
lazos son que al infeliz 
incauto atraparle pueden; 
mas no es fácil que me enreden, 
tengo yo buena nariz. 

Y nadie... 

¡Calla! Ya estoy 
cansada de tanto ultraje. 

No esperes que me rebaje, 
defendiéndome. ¡Me voy! 

¿Con eso sales ahora? 
tus intentos adivino. 

Temes que venga el vecino 
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Tom. 

Seb. 


Ton. 

Seb. 


Tom. 


Luis. 


Tom. 

Luis. 

Tom. 

Luis. 

Tom. 


y hable? Pues vendrá, señor». 

Y si un gesto, una mirada 
inteligunc'ia revela; 
si tú dudas y él receja, 
si habíais mucho, ó no habíais nada; 
si de tu infidelidad 
el menor slnlomn noto, • • 

está diclio: lo acogoto ■: . . i j 

y hago una barbaridad. 

Yo soy un inartdó honrado, 
señora. 

¿Quién te lia ofendido? 

Y aunque dicen que el marido 
nové... 

(ÚjeM Ilumr i ib 'pUcrta.) .ot 

¡Chiton! Va han Hamado. 
¡Ay üiosl ".;n¡ Oí 

¡Será tal vea éVt ni • - • 

Y qué listo. Aqai me escondo.' < 

(Diri^éndow hiela la pocrla da la ditecha.) 

Ya lo sabes: no respondo ■ ' , 

de nada si eresipiiel. . - i . i 

I 

ESCENA IX. 

TOMASA, doapaei 00» I.UIS. ’ 

¡Qué imprudente compromiso!^ • ' 

No sé lo que vá á pasar 

en casa. ¿Que á esto me eiponga • 

su carácter suspicaz? 

A los pies de usted, señora. (Knirwdo. 
Me ha encontrado en el jiorial ' • 
de mi casa, la criada, ' i ' 
y vengo... • -i I 

Si... 

Para... iif.in. 

Ya...^ >1'' . <>/; 

(Debo estar como una grana.)'» ’! ■ 
Usted me puede mandar i'i 

como guste. '• ‘ i 

Gradas..'.' ' d’ < 


Luis. 


To«. 

Luis. 

Tom. 

Luis. 


Tom. 

Luis. 

Tom. 


Ser. 


Luis. 

Ser. 


Tom. 

Ser. 

Luis. 

Ser. 


Luis. 

Ser. 

Luis. 


<le nha breve piusa.) ■ 

{ ¡Vaya 

una cita original!) 

La carta que usted ha escritor... 

' Es uiia carta... 

Verdad: 

Me lia parecido lo propio. 

(Estoy corrida.) 

(Aqui hay 

gato encerrado.) Señora, 
iiable usted: soy de fiar. 

I Es el caso que quisiera... 

Pero lo juzgo tan... tan .. 

(Esta mujer liabla en chino.) 
(¡Jesús! ya no puedo mas.) 

Pues señor don Luis... (Coo deciiíon 

ESCENA X. 


DICHOS, SER^FIN demudado. 

¡Silencio! 

Señora, palpable c.«tá 
la traición de que soy victima . 
So puedo usted retirar. 

¡Don Seraiiul 

Esas frases... 

Esa extraña cortedad... 
jOh! todo, todo revela 
que mi corazón leal 
no me ha engañado... 

Repara... 

Y á decir se atreverán 
que dudo... 

(No entiendo jola.) 
¡Caballero!... Uigo mal, 
que es villano quien quebranta 
las leyes de la amistad. 

Esa ofensa... 

Estoy dispuesto 
á abrirle á usted en canal. 

Yo... 
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Tom. 

SSK. 


Luis. 

Seb. 


LL'I9. 


Luis. 


Jac. 

Luis. 

Jac. 


Luis. 

Jac. 

Luis. 

Jac. 

Luis. 

Jac. 

Luis. 

Jac. 


Luis. 

Jac. 


¡Scr&fínl (Coateoiendo i S«r«fto.) 

¿Es posible 
que pretenda usted ne^r 
lo que he visto? 

¡Este hombre es loco! 
¡Por vida de Barrabás! 

(Á fo espoM.) Retirase usted... y usted 

(Á don Luis.) 

si un rasgo de dignidad 
conserva, aguarde un momento. 

¡Voy por las pistolas! 

q^il! (Admirado.) 

ESCENA XI. 

I.DIS, dnpaei JACINTA. ‘ 

No be visto en toda mi vida 
mas singular aventura. 

¿Le habrá mordido algún perro 
rabioso? Vaya una furia. 

Emigro... (MarehindoM.) 

¡Chist! (Llamándole.) 

¿Quién me llama? • 

(Entrando por la pnerta do la laqaierda.) 

Yo, que be visto la trifulca 
desde aqui. 

No podrás... 

(interrnmpiándole.) Siempre ¡ 

fué celoso. 

Pero... 

(inUrrnmplándola.) Duda 
basta de sí mismo. Y 

¡Atiende! < 

Es insufrible... 

¿No escuchas? (Coa ntbU.) 
¡Cá! Si no deja vivir 
á nadie. ¡Gasta unas pulgas!... 

Piensa que usted la requiebra... 

Calla, mujer, no rae aturdas. 

Déjame hablar. 

Y levanta 
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un caramillo en la punta 
de un alGler... ' • ^ • 

Luis. Perocliica, 

¿eres un reloj de música? ' : 

¿Hablas por resorte? 

J*c. ¡Vamos! 

Luis. ¿Es decir que tu amo juzga 

que me quiere la señora? ' 

.Jac. Es la verdad. 

Luis. ¡Pues me gusta! ' 

(Bien mirado... su malicia... 

No es tan mala mi fígura > 

que... ¡Pero si parto hoy mismo! r ' 

¿Si querrá emprender la fuga 

conmigo? Veré.) Muchacha, 

mira bien dónde me ocultas 

hasta que paso el nublado. 


Jac. 

Yo no... 


Luis. 

(Válgame la indu.stria. 
Ella es guapa.. ) 


Jac. 

No me atrevo.. 

. Al 

Luis. 

¿Qué es esto, chica, rehúsas? 



¿Quieres que don Serafin 

.lo.T 


me derrengué de una tunda? 
¡Ya viene! 

" ' ' 

Jac. 

¡Ay Dios! venga usted (Am 
á mi cuarto. ^ 

lUdk.) 

Sea. 

¡No me arguyas! (oe«tro.) 



¡Hoy vá á morir A mis manos! 

.. I 

Jac. 

¡Ay, virgen do las Angustias! 


Luis. 

(¿Con que me quiere? El marido 

. i 


(Ap. etcondiéndofle.) .J 

• 


lo dice... Esta carta suya...) 



, ESCE.NA XII. 

1 / ^ 



JACIMTA, SEnAFIN y TOHASA d«(eoi«ádoU. 

‘ i' 

Sea. 

Yo le haré ver de qué modo i 



suelo vengar mis injurias. 

r 


(A Tomu*.) ' . 

Y tu... (Vtoodo qne no etti don Luis.) 
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Jac. 

Ser. 

Jac. 

Ser. 

Jac. 

Ser. 

Jac. 

Jac. 

Tom. 

Jac. 

TqMí.; 

Jac. 

Tom. 

Jac. 

Tom. 

Jac. 

Tom. 

Jac. 

Tom. 
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¡Mas calla! No oütá... 
¡Cobarde! Voy en su busca. 

¡Jacinla! 

Señor. 

Responde, 

¿dónde está don Luis? 

Pregunta 

excusada. ¿Me lo ha dicho? 

Tú también tienes la culpa. 

Vaya, déjeme usté en paz, 
ijue voy á echar la verdura 
en el puchero. 

¡Jacinlal 

¡Ay si le hallol 

Vá que bufa. 

ESCENA XIU. 

TOMASA, JACmTA. ^ 

Si, si. Ya puedes buscar 
hasta que te quedes calvo. 

¡Pobre don Luis! 

Está en salvo. 

No se debe usté apurar. 

(Él me quiere... Mi marido 
lo asegura...) ¿Yá estará 
lejos de su alcance? 

¡Cá! 

Señora, si está escondido. 

¿Dónde? 

En casa. < 

¡Ay san Antonio! 
Esto vá á tenor mal fin. 

¡Huy! No he visto un Scrafm 
mas parecido á un demonio. 

(Bien rni esposo sospechó; 
las vueltas le anda buscando.) 

Pile que se alojo. ■ 

¿Cuándo? ' O' 

¿Cuándo? Ahora mismo. , ' 
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ESCENA XIV. ; 

DIUIAS, D. LUIS. ' ' 


Luis. 

• ' Eso no, 

señora... i' 


Jac. 

Váyase usted, 

¡váyase usted, caballero! '•> 


Luis. 

Está bien; mas antes quiero ' > '■> 
que me otorgue una merced. 

Seré breve; no me agrada ' i ■' * 

importunar.. 


Jac. 

(Señorita, (Ap. i Toma».) 
óigalo usted...) ' ' 


Ton. 

' (¡Una citál (w. á Julnu.) • ' ' ' 

Y si...) -I- ‘ 1 


Jac. 

(No tema usted nada. (le. iTomtM.) 
Estaré en acecho.) ' 

(JacinU M en Is pnertn del fondo , obsorvando 

con cnriofidnd á Doan Toma-'m y i t>; Lnli.) 


Tom. 

Bien. 

Pero tenga nsté'entendido ,■ 

que si viene mi marido... ‘ 


Luis. 

Yo acabo en un santiamén. > < 

Mas no me quiero marchar ■ ' ‘ 

sin decirla á usted, señora, 
que hay en el mundo quien llora 
y conoce su pesar. ■ • 


Tom. 

Grande es mí desdicha, si. 



No puede usted comprender ■ •• 

cuánto sufro... i’ 

1 

Luis. 

(Esta mujer 
se está muriendo por mí.) 

Yo también, señora, lucho 

con la aciaga suerte mia... ' > •' 


Tom. 

(Bien mi marido decía; 

este hombre me quiere mucho.) ‘ 


Luis. 

No ignora mi coraaon, . •>' 

falto de sosiego y calma, •! 

qué dolores pasa el alma, . 1' ' 
victima de una pasión. • ; i ’ 

4 
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(Veremos si asi se explica.) 

Tom. (Desengañarle es forzoso.) 

Usled sabe que mi esposo, 
como su conducta indica, 
la verdad ha conocido. 

¡No mq haga usted infeliz! 
Arranque usted de raíz . 
esa pasión... 

Luis. ' (Se Ita vendido.) 

¿Por quéT Mi mente no alcanza, 
y espero que usled me diga... 

Tom. ¡Cuánto padece el que abriga 

un amor sin esperanza! 

( Usted debe conocer 
lo que trastorna y abate. 

Luis. ^ (¡Es mia! Asisto al combate 
del amor con el deber.) 

/ Es un tormento sublime, ' , 
un dolor intenso y mudo, 

, si no se quebranta el nudo 

que nos sujeta y oprime. 

Es una pena sin fin 
que deja perpétua huella. 

Jác. (¿k. que se sale con ella 

mi señor don SeraUii?) 

Luis. Mas si se tiene valor 

para arrostrar frente á frente 
la injusticia de la gente, 
que no concille este amor, 

¿qué dicha puede igualar 
á la dicha verdadera 
de los que de esta manera 
saben padecer y amar? 

¿Qu4 importa el desden profundo 
de aquellos que les zahieren? 

Las almas que asi se quieren 
no oyen el rumor del mundo. 
Usted se viene conmigo. 

Tom. ¡No me queda mas que ver! 

Luis. Si, señora, Santander 

nos dará seguro abrigo. 

Tom. Repare usted... 
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Luis. ¡Qué dichoso 

porvenir! ¿No es cierto? ' 

Ton. No. (Con raolneioD.) 

Usted .se equivoca, yo 
nunca faltaré á mi esposo. .' - 

¡Lejos de mi el criminal 
amor que mancha y desdora! 

Luis. Y ¿por qué, si usted, señora, ■ ; ,.i 

me quiere?... 

Ton. Nota!, ! 

Luis. ¡Si tal! ' 

¿No revela la inquietud 

con que usted habla y me escucha, 

esa misteriosa lucha 

del cariño y la virtud? > 

Disimula usted en vano. 

Ton: (¡Dios mió! ¿será verdad?) : , 

Váyase osteil por piedad, . 
váyase usted... 

Luis. Esa mano... . .. 

(Oaeriéodal» tomnr U mano.) " 

Tox. Tiene dueño, y yo no olvido (H«nUuéadoM.) 

que aun es digna de .su aprecio. . ’ • ' 

Luis. Pero ese dueño es un necio, s • ' ' 
es un... 

ESCENA XV. 


DICHOS, DOHa I.IBORIA, qne habrá oido deada la poarta loa 
úlUmos Toraoa da la aacooa antarior, aprorechándoia dal daa- 
caido de loa aclorea. 


JáC. ¡Ayl (viendo i doda Liboria.) 

Lia. Es SU marido. 

Jac. (Nos sorprendió en lo mejor. 

Yo me voy antes de que hable.) 
Lia. Es usted un miserable, 

un astuto seductor. 

Luis. Señora, usted exagera. 

Lib. Con motivo me propaso. 

Luis. ¿Tengo yo la culpa acaso , 
de que esta niña me quiera? 
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Tom. 

Luis. 

Ton. 


Luis. 

Tom. 

Lib. 

Luis. 

Tom. 

Luis. 

Lib. 


Tom. 

Luis. 

I.IB. 

Tom. 

Lib. 


.. I r I 
.. .I. t,. 


Dicaos, 


Se*. 

Lib. 

Seb. 

Lib. 


Eso es faUíirrho al respeto. '• 1 

Es usted un atrevido. ' ^ 

¡Bioii! Y hasta sabe el marido ! 

(¡lie usted me quiere en secrclo. 

¡Qué insolencia, madre mia! 

Esto estendcnno una red. 

Usted me ama... 

I. ¡Si es ustedi ‘ 

¡Es usted! '■ 

¡Qué al^'arabia! ' 

No habrá nadie que destruya, ■ ‘ 

mis pruebas, no, lo repito, -'i '' ■ 

¡Falso! " ' 

¿Si? Pues quién ha escrit» 
esta carta? (M<nttin<ioU.) 

¡Letra toyal (Cociendo It caria.) 
¡Ciertos son los torosl Y'a ' 

tu traición se ha descubierto. 

¡Hija ingrata! ¿Y no te has muerto 
de vergüenza? • 

¡No, mamál 

si mi esposo... > 

(¡Pobre de él!) '' 

¿Y aun lo nombras? 

Está claro. 

¡No he visto mayor descaro! 

Gózate en esto papej, ' 

Tu proceder desleal 
mi cariño te cnagena; < 

.. estacarla te condena. .. 

ESCENA XVI. 

I. 

non SER*FI.V,'qiie hk oido tu úUimu paUbru y m' 
dirí^ apresuradamente hácia doña Liboria. 

¿Una carta? Á ver. (Aguado.) 

No tal. (Avostadi.) 

Necesito verla... • ’ 

(Arrancindola la carta de tas roanos.) 

(Con consternación.) ¡No! * 

¿Qué vas á hacer, desdichado? 
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Ser. 


Tom. 

Luis. 

Ser. 


Lib, 

Sea. 


Luis. 

Ser 

Lio. 

Luis. 


Ser. 

Luis. 

Ser. 

Lib. 

Luis. 


Ser. 

Luis. 
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¡Bab, me tiene sin cuidado! '• '■ •' 

(l>«p<Mt e* hmbrr leído la earta.) 

Si se la he dictado yo. 

Movido.¡A)r sus recelos 
lo dispuso y escribí. 

¿De veras? (Admirado.) 

Y he visto asi 


que eran fundados mis celos. vi. I 

Hoy que Bl desengafio toco, .m.I 

juro que me vengaréi • ■ •' - i 'i> 

(¡Imbécil! La pone el pie " "i n .m.II 
para qué caiga.): Eres loco. .n'./ 

Ya todo dispuesto está, i (A fci iel/) 
y si ustedni'e ha cortiprendido .u. ^ 


vamos... (Hacleiido dMoóimeloR de talir.) 

¿Con que fuéiel mafidí? ' 

Y.yo qdepensói.. ¡Já, 

Yo le reto. n ■ T'V • / :,|i ¡ 

No hay razón' "• i ’ >' 
para armar una peléá. 1' ' ' t ; 

(¡Y habrá alguno queno creá' . '' ' 
en la predestinación!) '-ii '■m «' m' 
Perdone usted, fui un grosero, (a Tomes».) 
Pensé que usted me queria, 
gracias á la tontería 
de este insigne... caballero. 

¿Se burla usted? . 

De eso trato. 

No sufro injurias tan graves.,. 

(Calla; 'bobo^si' lio %aeV' (A' Serafin.) 
dónde te aprieta el zapato.) 

Sepa usted que su mujer 
es honrada cuanto bella; 
que yo no he pensado en ella; 
que hoy me marcho á Santander. 

Que ha jugado usté un albur 
en terreno poco firme, 
que no pretendo batirme, 
que es usted tonto y... agur. 

¡Oiga usted I 

Asi termina (M»rehindot«.) 
este ridiculo embrollo. 
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Sk*. (;Pu(!s no es él! jSí será el pollo 

que está parado en la esquina!) (p»á>:>iivo.) 

ESCENA ÜLTIMA. 

t 

DICHDS, maní» D. LUIS. 


Ton. 

¿Ves tu error? 

Lia. 

¿Te has convencido 


de tu notoria malicia? ' 


Haz á lu mujer justicia. 


Ven, abraza á tu marido. (A du.) 

Ton. 

Anda, ingrato. 

Sea. 

Es singular, i 


, desventurada consorte; > 

pero yo vivo en la córte 
inquieto. ¡Yóime á un lugar! 

¡Oh! ya veremos si puedes i 
vivir segura en la aldea. 

|Abajo el telón! no sea... -i: 

(Al pábllm.) ¡ 

Yo no me lio de ustedes. 

• I : i'J't 


PIN DE LA COMEDIA. 
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